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IIpeocmasnensvl pe3yibmamovl CONOCMABUMENHO20 COYUOTUHLEUCIIUYECKO20 UCCIe0064a-
HUSl, HAYeNeHH020 HA GblAGleHue OOWUX U cneyu@uueckux 4epm 6 mepmMuHoI02U4ecKou
KOMhemeHYuy Y4aACMHUKO8 0el0680t KOMMYHUKAYUU HA PYCCKOM U AH2TUUCKOM A3bIKAX.
Ananusupyemcs KoHyenmyanibHoe npeocmagieHue u 0CoOeHHOCmU YNOmpeOnieHUs aH-
2NUYUZMOE CO 3HAUEHUEM JUYA 8 PYCCKOM A3bIKE U UX IKEUBANEHINOE 6 A3bIKe-UCOYHUKE.
Obcyarcoaromes 6onpocsl, CEA3AHNbIE CO CIMPYKMYPHBIMU U CEMAHMUYECKUMU XapaKme-
PUCMUKAMU IKOHOMUYECKUX MEPMUHOCUCIEM 6 DYCCKOM U AHSTULCKOM A3bIKAX, 34-
MPYOHAIOWUMYU POYECC Nepesooa U 0CBOEHUs eKcuiecko2o mamepuana. Mcnonv3o6a-
HUe pe3yIbmamos UCCie008aAHUs MOJCEM OKA3AMbCsl NONE3HbIM NpU paspabomke yyeo-
HbIX MEPMUHONIOSUYECKUX CNOBApeli U MemoOU4ecKUx yKa3anui K Kypcam 0eno8ozo a-
2NUTICKO20 A3bIKA.

Knwuesnvie cnosa: MepMUHOIo2cUA, A3bIK ons cneyuajlibHoulx L]eﬂelj, coyuonuHesucmude-
CcKutl aHaaus, 3aumMcmeo06aHue U KaibKupoearnue.

Pa3zButne MeXIyHApOIHBIX 3KOHOMHYECKMX OTHOIICHUH, pacuimpe-
HHUC ACJIOBBIX KOHTAKTOB WM OPHCHTAIlMA HAa 3KOHOMHYCCKYIO MOACIIb aH-
TJIOA3BIYHBIX CTPAH 3aMCTHO IOBJIMAIW HAa MHTCHCUBHOCTE ITPOLIECCa IIpo-
HUKHOBEHUS aHTJIHUIIM3MOB B PYCCKYI0 (PHHAHCOBO-3KOHOMHUYECKYIO TEp-
MUHOJIOTHIO U Tpo(ecCHOHANBHBIN KaproH cdepbl 6usHeca. OqHUM U3
CEPbE3HBIX IMOCIEICTBUN TaKOTO0 MACCHUPOBAHHOTO BTOPKEHUS HHOS3BIY-
HBIX HOMHHAIIUI B PYCCKYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY SIBJISIFOTCSI CIIOKHBIC Ce-
MAaHTHUYCCKHUC MPOLCCCHI, KOTOPLIC IMNPOUCXOIAT IpPU HX OCBOCHHHU. s
ONMCaHUs 3TANOB OCBOEHUS MHOS3BIYHOTO ciioBa [1, c. 189-197] cnenyer:
yeM yxe chepa ynorpebieHus: 3aMMCTBOBAaHHM (UTO B MOJHON Mepe OT-
HOCHUTCS K ()MHAHCOBO-3KOHOMHYECKOH JIEKCHUKE), TEM CII0KHEE MPOHUCXO-
AT WX aJanTalus W 3aKkperuieHHe B si3bike. OKOHYATENFHO CEMaHTHKA
WHOSI3BIYHOTO CJIOBAa (DOPMUPYETCS JIMIIL HA ATAle €r0 BBIXOJA 32 PaMKH
CIenraIbHOM cephl WU KaKOU-THOO0 COIUATBLHOM CPEIBI.

Takum 00pa3oM, IKOHOMHUYECKAs JICKCUKA — OJIArOTPUSATHBIA MaTepH-
Il JUIsl COMTOCTaBUTEIBHOTO COIIMOIMHTBUCTHYECKOTO UCCTIEIOBAHUS, T0CTa-
TOYHO TOJTHO JIEMOHCTPHUPYIOLIETO Bce (pa3bl KOHTAKTA: OT CTaAuH (YHKIIU-
OHUPOBAHUS aHTJIMHCKOTO TEPMHUHA B POJTHOIM €My sI3bIKOBOW CTUXHUH (depes3
CJIOKHBIA MEXaHW3M HHTETPAIMN) 10 BKIIOYCHHUS €r0 B CJIOBaph PYCCKOTO
SI3BIKA, T. €. IO 3aBEPIAIOIIETO 3Tana ero OCBOCeHUs. [[aHHbII acieKT mojpa-
3YMEBACT COIIOCTABJICHUC HOMUWHATHBHBIX CAWHHIL CHGL[I/IEUIBHOI\/JI C(l)epbl HC
TOJILKO Ha CEMAaHTUYECKOM, HO M HA KOMMYHHUKAaTHBHOM YPOBHE.

OOBeKTOM HAaIIero MCCIEJAOBaHMs CTalia OJHA M3 HauboJjiee MHOTO-
YUCJICHHBIX W IMMOCTOAHHO IOIOJJHACMBIX I'PYIIT 3aMMCTBOBAHHBIX HANMC-
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HOBAHH — HOMHUHATHBHBIC €IUHUIIBI CO 3HaUeHUeM nuna. [lpu stom ab-
CTPaKTHBIA CEMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT Juy0 B TAHHON pabOTe KOHKPETH-
3UPYETCsl HE TOJIBKO KaK uelo6eK, HO U KaK YeleHaANnpaeieHHO OeliCmeyo-
wuti cyovekm, npupasHusaemblil K 4eiosexy, — mom, kmoy» [2, c. 5].

Lenb uccnenoBanusi — BBIIBUTh OCOOCHHOCTH YMOTPEOICHUSI HEKO-
TOPBIX CXOIHBIX MO (hopMe M OJIM3KHX 10 COACPIKAHUIO 3aMMCTBOBAHUH €O
3HaYEHUEM JIMIla B PYCCKOM SI3bIKE M WX OKBUBAJICHTOB B S3bIKE-
UCTOYHUKE YYaCTHHKAMHU JICIOBOM KOMMYHUKAIMH Ha PYCCKOM M aHTJIUIi-
CKOM SI3BIKaX.

PaccmarprBaeMble HaMMEHOBAHHS, 3aWMCTBOBAaHHBIE PYCCKHM SI3bI-
KOM M3 aHTJIMICKOT0, XapaKTePU3YIOTCS Pa3HOM CTENEHbIO OCBOGHHOCTH U
M3YYCHHOCTH. Takue IIMPOKO W3BECTHHIE 3aMMCTBOBAaHHUSA, KaK Opokep,
ounep, oucmpubbiomop, meneodcep U pusimop, yxe He pa3 CTAHOBHIIUCH
MaTepUAIOM COIMOJMHTBUCTHYECKUX M TICHXOJUHIBUCTHUECKUX HCCIIC-
JIOBaHUH, TOCBSIIEHHBIX OCBOCHUIO WHOS3BIYHOHN JIEKCUKH Pa3TMIHBIMU
COLIMAJIBHBIMU T'pyNIaMH HOCUTENEH pycckoro si3bika [3—5]. pyrue tep-
MUHBI-3aMMCTBOBaHUS (HATPUMED: 0x4c0O0ep, Cmeukxonoep, KOMNiaeHc-
KOHmpOJiep, CMoK Opokep, epuHmelliep, gpuirancep), a TaK)Ke OCHOBHas
YacTh KAJIbKUPOBAHHBIX €IWHUI] MPOPECCHOHAILHON JICKCUKU CO 3HaYe-
HUEM JNa (ObIK, aHeel, YepHblll pblyapb), TIO-BUIUMOMY, OTHOCSITCS TIpe-
UMYIIECTBEHHO K JIGKCHKE sI3bIKA JJISl CIICIUAIBHBIX LENed M OCTAIOTCSA
U3BECTHBIMH JIUIIb Y3KOMY KPYTY YYaCTHHKOB JIEJIOBOW KOMMYHHKALIUHU B
cdepe OuzHeca.

CorocTaBUTEBHOE MCCIICIOBAHUE OCHOBBIBAJIOCH HA METOJIMKE IKCIIe-
PHMEHTAIILHOTO OIPOCa, METO/IaX KOJIMYECTBEHHOTO M Ka4eCTBEHHOTO aHa-
7132 HOMHUHAIWH JIUII ¢ TIOCTIEAYIOIINM OIHCaHueM, 0000IIeHHEM 1 CpaBHe-
HHEM pPe3yJIbTaToB, a TAKXKE Ha METO/Ie KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a CEMAaHTUKH
MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHI M MIX TIPOTOTHUIIOB B CJIOBAPSIX U B PEUH.

MarepuanoM aHanu3a MOCIYXHJIM HAUMEHOBAHMS JIUIL, MPHUHAJJIC-
KalUX K pa3IuyHbIM y4acTKaM (pMHAHCOBO-IKOHOMHUYECKOH TEPMUHOIIO-
UM ¥ 1podecCHOHaIbHON JIEKCUKU cepbl Ou3Heca — Bcero 25 Haume-
HoBaHMM. BriOopka cocTaBisiack TakuM 00pa3oM, 4TOObI KOJIMYECTBEHHO
NPEJCTaBUTh PAa3UYHBIE TEMAaTUYECKHE TPYIIbl HAUMEHOBAHUHN JHUIL (TI0
npodeccun, o OTHOUIEHUIO K JOTOBOPY, BIAJEHUIO0 COOCTBEHHOCTBIO MIIH
[EHHBIMU OyMaramu, Mo ypOBHIO 3aHSTOCTH, KBATH(DHUKAIIUN, HCTOYHUKY
MOJYYCHHUSI CPEIICTB, MPUBEPIKEHHOCTH YKOHOMUYECKHM TEOPHSM U T. 11.)
c000pa3Ho CTENeHN UX KOMMYHHKATHBHOW aKTyallbHOCTH. B OKOHYaTeb-
HBIH CIHMCOK BOILUIM CJIEAYIONINE 3aMMCTBOBAHHBIE HAUMEHOBAHHS JIUI] U
UX MPOTOTUTIBL: Opokep/broker, ounep/dealer, oucmpubvromop/distributor,
0dicobbepljobber, komnnaenc-koumponep/compliance controller, mep-
yanoaiizep/merchandiser, npomoymep/promoter, nposaiidep/provider,
petioep/raider, ckanvnep/scalper, cmok-6pokep/stockbroker, cmetixxon-
Oep/stakeholder, mpetioep/trader, 6pano-menedacep/brand manager, Oe-
senonepldeveloper, pemetinep/retailer, gpunancep/freelancer, epunmeti-
nep/greenmailer. Kpome TOTo, BaXKHBIM MPEACTABISIOCH MPOAHATU3ZUPO-
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BaTh TNOHMMAaHHE W CTETNEHb KOMMYHUKATUBHOW 3HAUYMMOCTH KallbKH-
POBAHHBIX HA PYCCKUHN S3bIK HAUMEHOBAHMM, 3a(PUKCUPOBAHHBIX BO MHO-
THUX PYCCKOSI3BIYHBIX CIIOBapsX MO 3KOHOMHUKE W (pUHaHCAM, a UMEHHO:
ovix/bull, meoseowv/bear, ancen (busznec-amnecen)/angel (business angel),
dokmop  komnanuu/company  doctor, axyuonep-ouccuoenm/dissident
shareholder, paxemmnviti yuenviii/rocket scientist, uepnwiii pviyapws/black
knight. BkioueHne KalbKUPOBAaHHBIX HAMMEHOBAaHUN MeTadOpUUYECKOTO
XapakTepa B CIIUCOK 3aMMCTBOBaHHI 00YCIIOBIIEHO TE€M, YTO B psife CIy-
YaeB WX MOXXHO Ha3BaTh CJIa00 MOTHBHUPOBAHHBIMH, ITOCKOJIBKY B UX CO-
JIepKaTeIbHON CTOPOHE PEAM3YIOTCS «HEXapaKTepHbIe, HEOPTaHWYHEIC
JUISL JAHHOTO sI3bIKa 4epTh» [1, c. 222].

B kauectBe MeTona momyueHusi nHGOPMAITUH, HEOOXOAUMOM ISl COTIO-
CTaBUTENILHOTO aHajM3a, ObUIO BHIOPAHO AHKETUPOBAHHWE, MPOBOIUBILEECS
cpeau ABYX MPUMEPHO PABHBIX MO YHCIEHHOCTH TPYII HOCUTENEH PyCcCKOTO
(60 ompOIICHHBIX) M AHTIMKACKOTO (58 OMPOIICHHBIX) SI3BIKOB B BO3PACTE
25-40 ner, mpencTaBISIIOIIMX COOOM Hambojee aKTUBHYIO B mpodeccHo-
HAJIbHOM OTHOIIIEHUH TPYIIy HaceneHus. OnpoIlleHHbIe YKOHOMHUCTHI OKa3a-
JIMCh 3aHIATHIMU B Pa3IMYHBIX chepax SKOHOMHUKHA M OM3HEcCa, MpeUuMyIIie-
CTBEHHO B 0o0JlacTh (PMHAHCOBOTO, OAHKOBCKOTO W OyXTalTepCKOro nena
(MpUMEPHO TIOJIOBMHA AHTJIOSA3BIYHBIX MH()OPMAHTOB M OOJBIIEC TPETH UX
PYCCKOSI3bIUHBIX KOJUIET), B cepe CTpaXxOBaHUS U B 00JIACTH MapKETUHTa, a
TaKke B chepe TPAaHCIIOPTHBIX YCIIYT, SKCIPECC-I0CTaBKU M JIOTUCTUKH.

Kaxagomy wunbopmanty Oblia MpeasokeHa aHKeTa, COCTOSIAs W3
IBYX yacTeil. B mepBoii yacTu GaHka 3aMoMHSIONIUN yKa3bIBal CBEACHUS
0 cBOeM Bo3pacte, o0pa3zoBaHuu u chepe aedarenbHocTU. Bo BTOpO# yactu
ObUT MPUBEACH CIUCOK CIEIHMATbHBIX SIUHHUIl CO 3HAYCHUEM JIUIA, MPE-
BapsieMbIi 3aJaHUEM:

® OIICHUTb COOCTBEHHOE 3HAHHE TEPMHHA, OTMETHB MOJIXOJSIIHIMA
BapHaHT U3 3aKPBITOTO CIIHCKA;

e B CiydYae eciu TEPMHH 3HAKOM, CTPOUYKOM HIIKE JaTh €ro orpese-
neHue (HECKOJIBKO OMpPEACNICHU) WIM 3aMEHUTh OJM3KUM TI0 3HAYCHHIO
CJIOBOM (BBIpQKCHHEM ).

C teM, 4TOOBI UCKITIOYUTH DJIEMEHT HEIOMOHUMaHUs, K aHKeTe MpuJia-
rajach MoOJieJb OTBeTa Ha Hee (Tabu. 1, 2).

Tabruya 1
O0pa3en 3anoJiHeHUsI AHKETHI HA PYCCKOM fI3bIKe
Berpeuan 3Haro, HO
Hukorna p ’ i Ynorpe6- | Ynorpebisto
Tepmun HO He 3HaI0 | He ynotpeo-
HE BCTpeyan JISIFO MHOTIA 4acTo
3HAYCHUSI JISIO
IAHEppaiiTep v

I"apanT, nopyuuTens

IAITUTUKAHT

1. Couckarenp, xanmuaaT. 2. Jlumo, B moik3y KOTOpOTo OaHK
IMMPOU3BOAUT OIUIATY IO aKKPEAUTHUBY
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Tabauya 2

OO0pa3en 3an01HEHHUS AaHKETHI HA AHTJIMICKOM SI3bIKe

I don't I've come across this | I know this in(())rf;ﬁ- I use this
Term know this term, but I don’t term, but I use thiz term quite
term know what it means | never use it term frequently
\Under-
writer IA person who agrees to accept the risk of any loss under an insurance
contract
IApplicant v
1. A person who applies for a job; a candidate. 2. A person or organi-|
zation who asks to buy new shares when they are first made available

Hawnbomnee pacnpocTpaHEHHBIM CIIOCOOOM PENpe3eHTANU 3HAYCHHS,
COOTBETCTBYIOIIUM (POPMYITUPOBKE 3aJaHUS, SBISATIACH ACPUHULIUA TEp-
MUHA, OTpaXkawolas Hauboliee BaKHbIC, 10 MHEHHIO OMPOIIECHHBIX, MPH-
3HAaKH COOTBETCTBYIOLIMX HauMeHOBaHM. Hampumep: oucmpubsromop —
NOCPEeOHUK MeHCOY Npou3sooumenem u nompeoumenem, Komopwiii npooa-
em moeap pUOUYecKUM Ui OpyeuM IUYdam om c60e20 UMeHu, gupma,
KOMOpAas 0CyweCcmesiiom npooaxicy KOHEYHbIM NOmpeoumensim, 6 onmiu-
yue om Ounepos, Komopvle 8 OCHOBHOM pabomatrom 6 ceemenme B2C,
oucmpubvromopvl — 3mo B2B; acenm no npooasice mogapog 6 pecuoHoi.
Cp.: distributor — a person or company that one that markets and distrib-
utes a commodity, a person who delivers products / goods, a person who
arranges for the distribution of goods/services or distributes goods/
services. Kpome Toro, uHGOpMaHTBI 00EUX TPy UCIIOIB30BAIN U APYTUE
CTpaTeruy CEMaHTU3AIIUN JICKCUKH, & UMEHHO:

e 3aMeHAa MPUBEICHHOTO HAaUMEHOBAHWS CHHOHMMOM, IyOJeToM, a
TaKKe OTCHUIKA K OJTHOMY U3 TEPMHHOB, MPEJICTABICHHBIX B aHKETE: pemeli-
jep — nepenpooasey; MepuaHoauzep — mosaposed; OUCMpudbIOmop —
onmosuk; dealer — broker/trader, foreign exchange trader;

e yKazaHHe Ha npodeccuoHaNbHyI0 cepy ynoTpeOIeHHsT TePMUHA!
Obik — Oupoicesoli mepmun,; provider — It is frequently used in health
care to refer to hospitals;

® TpUMEp KOHTEKCTHOTO YIOTpEOJCHHsS TEPMHHA, 3aMEHa TEPMHHA
TEPMHHOJIOTUYECKAM CJIOBOCOYETAHHEM: OpOKep — YHOMpeOsilo MOIbKO
«MAMOIICEHHBII OPOKEPY; Ppaxmoaswlii OpoKep 3aKouaem cOenKy om umeHu
cyoosnadenvya mexcoy Hum u ppaxmosamenem, rocket scientist — is usually
used in the phrase “you don't need to be a rocket scientist to understand or
do something”; normally, used in the negative "it is not rocket science” —
you don't need to be a rocket scientist to meaning “‘you don't have to be super
bright to understand a new situation or job or instruction”;

® YVyKazaHWe Ha MPUHAIJICKHOCTh K OJHOMY U3 TEPPUTOPUATBHBIX
BApUAHTOB AHTJIMKACKOTO sI3bIKA (IUISI AQHTJIOS3BIYHBIX HH(POPMAHTOB):
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compliance controller (possibly an Americanism) — Quality Controller in
English; stock-jobber (British English);

® aMneIsAlus K A3bIKY-UCTOYHHUKY (U1l PYyCCKOSI3BIYHBIX MH(pOpPMaH-
TOB): «CKAIbNEP» 8 PYCCKOM He CIblUall, 8 aHenutickom scalper — menxutl
CHEKYISAHM;

WUTIOCTpalusl IpPUMEpPOM: petioep — nepconaxc Puuapoa T'upa 6
«Kpacomxkey.

OTBETBI, KAaCAIOIIUECs CTEIICHN N3BECTHOCTH TEPMUHOB, OIICHUBAIIUCH
0 TIKaJIe OT HyJs (Huko2oa He ecmpeuan) N0 YeThIpex (uacmo ynompeo-
as0) 6amnoB. Ilo cymme HaOpaHHBIX 0ayioB ObUIM BbIJENEHBI Hanbosee
KOMMYHUKATUBHO akTyajibHble HOMUHAMH (160-240 GayioB), TEpMUHBI
cpenHeit crenenu akryaiabHOCTH (80—160 0amioB) M HAMMEHOBAHUS HU3-
KO CTeNeHU KOMMYHHUKAaTUBHOM 3HaunMocTu (0—80 GasioB).

KonnaecTBeHHBINM aHATN3 PE3yIbTATOB aHKETUPOBAHUS MOXKET CBUJIC-
TEIbCTBOBATH O PAa3HOW CTETEHU COBMAJICHUS TEPMUHOJIOTHYECKOW KOM-
METSHIINH aHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX HHPOPMAHTOB B OTHOIICHUU
K HOMHUHALIMSIM JTUL], TOCITYKUBIIUM MaTEPUAIOM HUCCIIEI0OBAHUS.

Tak, COBNAJAOIMMMU B OTHOIIICHHH OCOOOM aKTyaJhbHOCTH Ha3bIBae-
MBIX UMH MOHSATHH JUIsI 00CHX TPYII ONPOMICHHBIX OKa3aJIUCh CIIEAYIO-
e KOMMYHHKATUBHO 3HAYMMbIC HAUMEHOBAHHS (B CKOOKaX yKa3bIBACT-
Cs CyMMapHO€ KOJIMYECTBO HAOpaHHBIX TEPMUHOM OaJUIOB): pemeiiiep
(192)/retailer (228); opoxep (195)/broker (183); ounep (194)/dealer
(189); oesenonep (183)/developer (187); nposatioep (169)/provider (163);
mpetioep (162)/trader (168).

Manou3BECTHBIMU U JIJISL PYCCKOSI3BIYHBIX, U JUISI AHTJIOSI3BIYHBIX HH-
(GhOpMaHTOB MOXHO Ha3BaTh CIEAYIOLIYIO TPYIIy EIUHHUIl Tpodeccuo-
HaJIBbHOM JIGKCUKH: 0ocobbep (18)/jobber (39); ooxmop xomnanuu (19)/
company doctor (36); axyuonep-ouccuoenm (19)/dissident shareholder
(45), uepnwiii poiyaps (23)/black knight (42); aneen (45)/angel (25). Un-
TepIpeTanus IePSUNCICHHBIX HAUMCHOBAHHWN BBbI3Bala 3HAYUTCIILHBIC
TPYJIHOCTH y TIOJIABJISIONIETO OONBIINHCTBA PECIIOHACHTOB, YTO HE MO3BO-
JIUJIO BBISIBUTH CHEIU(HUKY STHOKYIBTYPHBIX MPEACTABICHUN MO OTHOIIE-
HUIO K 0003HaYaeMbIM UMU TOHATHUSIM.

Cy1iecTBeHHbIE PACXOKICHHUS B TEPMHUHOJOTHUYECKOW KOMIIETEHIIUU
KacaroTCcs B OCHOBHOM TEPMMHOB, HE3HAKOMBIX OOJIbIIEH YacTU HHGPOP-
MaHTOB KaKOW-IM00 M3 ABYX TpyIIl. Tak, MpaKTHYECKH HE OCBOCHBI PycC-
CKOSI3BIYHBIMU DKOHOMHUCTAMHU TaKWe€ JOCTaTOYHO HM3BECTHBIE MX AHTIIO-
S3BIYHBIM KOJUIETAM HAWMEHOBAHWSI, KaK KommiaeHnc-kowmponep (27),
cxanvnep (166) u pakemuwiil yuenwiii (38).

B T0 ke Bpems aHTI0S3BIYHBIC JIEKCeMBI raider (21) — an individual
or corporate investor who intends either to take control of a company by
buying a controlling interest in its stock and installing new management,
or to make a quick profit by threatening to take control and selling the
stock back (Barron’s Dictionary of Business Terms 2007: 545-546);
greenmailer (39) — used for people and companies trying to buy their
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stock from a suitor, often for a very high price, to try to prevent a takeover
[6] MOKHO OTHECTH K YHMCIIY MaJIO 3HAKOMBIX JIJISl HOCUTEJICH aHTJIUICKOTO
A3bIKa, TPUHSBIIUX yYacTHe B aHKeTHpoBaHUH. M3 cmoBapHbIX ompenere-
HUW aHTIIOS3BIYHBIX TEPMUHOB CJICTYET, YTO OHHM UCIOJIB3YIOTCS Jisi 000-
3HAUCHUSI CYOBEKTOB SKOHOMHYECKOW NEATEIhHOCTH, YYACTBYIOIIUX B
mpolreccax CIMSHUN M morjomeHui. Crenupukord UHTEPIpeTalul daH-
HBIX TEPMUHOB PYCCKOSI3BIYHBIMU HH(POPMaHTAMH MOXHO HA3BaTh BBIJE-
JIeHHEe MMM OJHO3HAYHO OTPHUIATENBHBIX OIICHOYHBIX KOHHOTAIUH. DTO
MOJITBEPKIAETCS ACCOIMMATUBHBIMY CBSA3SIMH MEK/Ty JTaHHBIMH JICKCEMAMH
Y M3BECTHBIMU MTPUMEPAMHU PEHICPCKUX 3aXBATOB, IIPUBOAMMBIMHU B Kade-
CTBE WJIIIOCTPAIIMH UX 3HAYCHUMN.

Oco0eHHOCTH HMHTEPHpPETalMy 3HAUYEHUST HEKOTOPBIX CHEIHATbHBIX
HOMMHALIUNA PYCCKOSI3bIYHBIMHM M AHTJIOSI3bIYHBIMH CIEIHAINCTAaMU Kaca-
I0TCS BBIJEICHUS PA3NUYHBIX AUddepeHInaIbHbIX MPU3HAKOB 3HAYCHUN
o0o3HayaembIx uMu noHsATHH. Tak, Hanpumep, cnenudukoil ynorpeodie-
HUSL TEPMHHA OpoKep B OOMICOTPACIECBOM 3HAYCHHUU PYCCKOS3BIYHBIMU
WH(GOPMaHTAMU MOXHO CUYHTATh TO, YTO JUISI HUX JTO MOHSTHE CBS3aHO B
OoJbllel CTENeHN ¢ MECTOM paboThl, KaK MPaBUIIO, HA OUpKE, B TO BpeMs
KaK JUIsl aHTJIOTOBOPSIIMX — C 0OBEKTOM JIEATEIbHOCTH, KOTOPHIM MOTYT
SIBIIATHCS aKIIUW, OOJIMTAINH, ICHHBIC OyMaru, TOBaphl U T. JI.

Hpyrue pacxoxaeHus B y3yaIbHOM CEMaHTHUYECKOM HAMOJHEHUU 3a-
UMCTBOBaHMM M WX TPOTOTUIIOB KACAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO MHOTO-
3HAYHBIX TEPMHHOB, YHNOTPEOISIOMMXCS B pa3HBIX cepax IKOHOMUYE-
CKOH nesarenbHOCTU. TepMUH cmetikxondep, HapUMep, YNOTpeOsercs
OTPOIIEHHBIMH TOYTH HUCKIIOYUTENIHO KaK CUHOHUM TEPMUHA aKyUOHED
(BO3MOYHO, IO BIUSIHUEM (OHETHUECKH OIu3Koro shareholder).

B npyrux cimydasx mpuMepsl KOHTEKCTHOTO YIIOTPEOJICHUS TEPMHUHOB,
MPUBOIUMBIC WH(OPMAHTAMH, a TAK)KE 3aMEHA MX TEPMUHOJIOTHYECKUMU
CJIOBOCOYETAHMSIMHU CBUJETEILCTBYIOT O Pa3IU4uUd MPOodeCCHOHATHLHOTO
OTbITa, MPOPUINPYIOLIETO ONpeAeiEHHbIE CEMAaHTHYECKHE MPU3HAKU U
3aTEeMHSIONIET0 Jpyrue. PaccMOTpUM mpuUMEphl CEMaHTHYECKOM perpe-
3€HTAIMM XOPOIIO OCBOCHHOTO PYCCKHM SI3BIKOM T€PMHUHA Ounep U €ro
HKBHUBAJICHTA B SI3bIKE-MICTOYHHKE.

JlanHast nekceMa MPUHAICKUT K YUCTY MCIOJB3YIONUXCS B Pa3HBIX
oTpacisix (PMHAHCOBO-DKOHOMUYECKOW JEATEIbHOCTH KaK B PyCCKOM, TaK
U B aHTJIMHCKOM $sI3bIKaX. B pyCCKOS3BIYHBIX OOIIEOTPACIEBBIX CIOBAPSIX
BBIJICIISIETCS, KK MPABWJIO, TPH 3HAYCHUS TEPMUHA Ouiep:

«1. Unen ¢ougoBoii 6upxu (oTaensHoe aumo u pupma) u 6aHkH, 3a-
HUMAIOIINECs] KYIUICH-Tpo/IaXkel [EeHHBIX OyMmar, BajioT, JParoieHHBIX
METaJJIOB; JCHCTBYET OT CBOEr0 MMEHH MU 3a COOCTBEHHBIN cuer <...>.
2. [lpeanpuHuMAaTeb, TOPTYIOUUMNA B PO3HUILY MPOIYKIUEH, KOTOPYIO OH
3akynuin ontoMm <...>; 3. [lpodeccrnoHanbHbIil YyUaCTHUK pPHIHKA IIEHHBIX
OyMar, 3aHUMAIOIINICS TUIEPCKOMN MeATeTbHOCTRIO <...>» [7]. B anrmmii-
CKOM SKOHOMHYECKOM TOIbsi3bike dealer 1 (commerce) A person who
buys and sells goods and services to make a profit. 2 (banking) A bank
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employee who specializes in buying and selling securities or foreign cur-
rency on behalf of the bank. 3. (stock exchange) A person in a stock or
commodity exchange who buys and sells without the services of a broker
or an agent» [8].

Crnenyer OTMETUTh, YTO M B CBOMX OTBETax HH(POPMAHTHI 00EHX
TPYyMI 3a4aCTyI0 TAaK)Ke HE OTPAHUYMBAINCH OJHUM OMpECIICHHEM JlaH-
Horo TepmuHa. [Ipu 3TOM cpean pyccKOsS3bIUHBIX HHPOPMAHTOB BCTPETH-
JIOCh 3HAYUTENbHO OOJIbIIE JUI, BBIACIUBIINX OOJee OAHOrO 3HAYCHHS,
YeM CpeI UX aHTJIOSI3BIYHBIX KOJIJIET.

B 0CHOBHOM y4YaCTHHKH [I€JIOBO KOMMYHHKAIIUU HA PYCCKOM SI3BIKE,
NPUHSBIINE yJaCTHE B aHKETUPOBAHUH, YIIOTPEOISIOT NaHHBIN TEPMHUH B
3HAYCHUU JUYO ULU OP2AHU3AYUs, MOopeyloujue 8 PO3HUYY npooykKyuell,
KOmMopyto 3aKynuau onmom (Cp. CO BTOPbIM CIIOBApHBIM ONPECIICHHEM, B
KOTOPOM peYb HJIET TOJBKO O (PU3UIECCKOM JIHIIE, HITH TPEATTPHHAMATEIE),
HaTpUMep: @upma, 3aKynarwds mogapvl ONMoOM U Mopeylouas UMy 8
PO3HUYY; Op2AHU3AYUS UTU YACMHOE JIUYO, OCYUecCmsiauiee po3HUYHble
npooasicu; puouUyecKoe auyo (UH020a YaACmHblll NPeOnpuUHUMamens), pe-
anu3yrowuLl mosap meakumu napmusamu. B HEKOTOPBIX ciiydasx uH)Op-
MaHTHI C/IETIANN MOTMBITKY KOHKPETH3HPOBATh JTAHHOE 3HAYCHHE Yepe3 CH-
HOHUM, CP.: MOp208ey-pacnpoCcCmpanumenb, a2enm no npooajice (Um mo-
Jocem Obimb u menxas gupma), npeocmasumens. JIMIIb MECTEPO U3
OTPOILIEHHBIX (3aHATHIX B OUpkeBOH cdepe) ynoTpeOsstoT JaHHbINA Tep-
MUH B 3HAYCHHUH WieH ()OHO080U Oupdicu, IPU ITOM, KaK MPaBUIIO, YKa3bI-
BalOT €r0 OTJINYUE OT OpoKepa, Cp.: aceHm, KOmopbwli cam nokynaem/
mopzayem yeHHulMU bymazamu (8 omauuue om Opokepa, Komopwvili Oeli-
cmeyem om umeHu 3akaszuuxa). B psge oTBETOB MOXHO HaOIIOIaTh YIIO-
TpeOJeHrne TepMUHA Oulep B COCTABE CIOBOCOYETAHUN WM CIIOKHBIX
CJIOB KaK ¢ moclneayromei neduHunuei nocieqHux, Tak 1 0e3 Hee: 8 oc-
HOBHOM — 8 3HAYEHUU «A8MOOUNEP» — NOJHOMOUHDIL aceHm/ npedcma-
sumenb Npou3Booumens/oucmpubblomopa asmomoounel, HadeieHHbll
NPABOM OCYULeCmBIAMb MOP20Bble U CEPBUCHblE ONepayul 8 UHMepecax
npouzeooumens/oucmpudviomopa (Kaxk npasuno, O0as KOHEYHbIX NOompe-
oumeneiti, m. e. ceemenm B2C); unozoa ynompeoaaio 8 sHaueHuu «ouyu-
anvHbIL Ounepy (umeemcs 6 8U0y OAHK UNU PUHAHCOBLLU UHCIMUMYN).

OcHoBHasl (IIMpOKasi) UHTEPIPETALMs 3HAUYCHUSI TepPMUHA Ourep aH-
TJIOSI3bIYHBIME UH()OPMAHTaMU MOJHOCTHIO WJIM YAaCTHYHO COBMAAAET CO
CJIOBapHOMU, T. €. YUen08eK, KOMOopbulil 3aHUMAemcsl Kyniel (npooasicett) mo-
eapos, cp.. a person who is buying and selling goods or services for
profit; a person that sells goods or services, someone who purchases and
maintains an inventory of goods to be sold. JIpyrue 3naueHusi, BbliessIe-
MbI€ CEMbIO aHTJIOA3BIYHBIMUA MH()OPMAHTaMH, CBSI3aHbI NPEUMYIIECTBEH-
HO ¢ (puHAHCOBOM cepoil ux AesaTenbHOCTH, cp.: a person who buys and
sells shares, currencies, etc, distributes financial securities for money,
someone whose job is buying and selling bonds and shares.




H.O. Tpyganosa

B nenoM naHHBIN TEPMUH HOCITY KU CTUMYJIOM JJIst OOJIBILIOTO KOJH-
4YeCTBa PAa3HOIUIAHOBBIX OIpENENeHUH, AaHHBIX HHpOpMaHTaMu O00eux
rpyni. Bo3MoXHO, 3TO OOBSACHSETCA TeM, 4YTO JaHHOE€ HaNMMEHOBAHUE
BXOJUT B YHUCIIO «Pa3HONEPEBOJHBIX Pa3HO3HAYHBIX)» TEPMUHOB (B Kjac-
cupukanuu C.B. CaxHeBuua), T. €. TSPMUHOB, HUMCIOIIUX 0oJiee OTHOTO
3HAUEHUS, KAKJ0€ U3 KOTOPHIX BBIPAKEHO HE MEHEE, YEM OJIHUM BapUaH-
TOM IIEPEBO/Ia, a B cilydae 1y0aeTHocTH — Oojee, yeM ogHuM [9].

TeMm He MeHee pycCKOsI3bIUHbIE MH(OPMAHTBI Yallle BCEro ynoTpeostoT
JAHHBIA TEPMUH B 3HAYEHUM YUACMHUK OU3Heca, mop2yrowull 8 pO3HUYY
npoOyKyuell, KOmopyro OH 3aKynul Onmom, B TO BpeMs Kak B pEUEBOM y3yce
AHTJIOS3BIYHBIX YYACTHUKOB JIETIOBOM KOMMYHHUKALIUH TIOHATHE dealer momy-
yaeT Oojee MIMPOKYI0 MHTEPHPETAlMIO, T. €. YHOTpeOJsieTcsl B 3HAYCHUU
yuacmuuk OusHeca, 3aHUMarOWUiics, Mopeoeoti 0esmeIbHOCMbIO.

AHanu3 pe3ysbTaToB MPOBEAEHHOIO UCCIIEI0BAaHMS T03BOJISIET KOHCTA-
TUPOBaTh, YTO 3HAUMUTENIbHAS YaCTh HAMMEHOBAHUH JIML, 00O3HAYAIOIINUX
MOHATHS, HaNOOJIee aKTyallbHbIC Ul YYaCTHHUKOB OM3HEC-KOMMYHHKALIUH,
ynoTpeOnseTcs UMH B OJHM3KOM, XOTS M HE TOXKACCTBEHHOM 3HAYCHUHU.
KpomMe TOro, conoctaBUTEIBHOE COLMOIMHIBUCTUYECKOE HCCIIEI0BaHUE
HIOMOIJIO BBISIBUTh HALMOHAJIBHYIO CHEUU(DUKY Yy3yaJbHOTO HAIOJHEHHS
CEMAHTUKU PaccMaTpUBaeMbIX HAaUMEHOBaHHWH. BbuTn OOHapy»XeHbl U Cy-
IIECTBEHHbIE PACXOXKACHUS, Kacaloluecs BbIACICHHS epupepuiiHbIX CeMm,
OTPaXAIOIIMX Pa3IMYHbIC CBOMCTBA 0003HAYAEMOT0 TEPMHUHOM TOHSTHS, B
3aBUCHMOCTH OT NpOo(hecCHOHANbHON cdepbl, B KOTOPOW 3aHATHI MH(OP-
MaHTbl 00eUX IpyTIl.

Takum o0pa3oMm, HAMMEHOBAHUS JIMIl KaK OpraHUYecKas COCTaBIISAIO-
masi IKOHOMUYECKOM TEpMUHOJIOTHH, SBISAACH OJHUM U3 Haubosee IMo-
JBUKHBIX IUIACTOB 3TOW SI3bIKOBOW MOJCUCTEMBI, U3MEHSIOTCS B 3aBUCH-
MOCTH OT YCJIO>)KHEHUS IOHATUIHOM cepbl pa3IUuHBIX OTpacieil JaHHOU
o01acTu 3HaHUA U JEATEIbHOCTH 4enoBeka. [IpoBeneHHOe MccnenoBaHue
BBISIBUJIO HEOOXOAMMOCTh YIHOPSIOYUTh OTAEIbHbIC HAMMEHOBAHUS JIMIL
[0 POAY HESATENIbHOCTH, OCMBICIUTH (AaKThl MapaJurMaTHYECKOr0 BapbH-
pPOBaHMSI TEPMUHOJOTUYECKMX HOMHUHALIMKA B 3TOH cdepe, mpuaaTh 0601b-
LIY0 TOYHOCTb XapaKTepy ONpPEEICHNUs TEPMUHOB CO 3HAUEHUEM JINLIA.

[lepcieKTUBHBIM B 3TOH CBSI3U IIPEICTABISETCS CO3/IaHUE CIIELUANb-
HBIX Y4YeOHBIX SKOHOMHUYECKUX JBYSI3bIUHBIX CJIOBapell HaUMEHOBaHMH
JIMLI, OTHOCAIIMXCS K (PMHAHCOBO-IKOHOMHUECKOH cdepe. He menee Baxk-
HBIMU 33J]auaMi, 00yCJIOBIEHHBIMU POJIbIO MEKHALIMOHAIBHON KOMMYHHU-
Kalud B TPO(ECCHOHANBHOU cdepe, SBISIOTCS OTOOp M OpraHu3anus
JICKCUKH TIPH OOYYEHUH AHTJIMHCKOMY SI3bIKY ISl CIECHUAIBHBIX IIEICH.
B yacTHOCTH, IpHU UCIOIB30BaHUU CYIIECTBYIOLIUX KypCOB JI€JI0OBOIO aH-
TJIMICKOrO s3bIKa U paboTe ¢ ayTEeHTUYHBIMU MaTepHalaMH aKTyaJlbHbIM
MpEJICTaBIsIeTCs] YKa3aHue Ha HEOOXOJIMMOCTh CEMaHTHU3alMM 3a4acTyio
HEUJCHTUYHBIX, KYJbTYpHOCTIEHU(DUYECKUX SIKOHOMUUECKUX KOHIIENTOB U
MOUCK HanboJjee aJeKBAaTHBIX MEPEBOTHBIX KBUBAJICHTOB JUUISI UX HOMH-
HalWu.
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H.O. Tpyganosa

On the professional usage of person anglicisms and
their prototypes in the language of economics

© N.O. Trufanova

Bauman Moscow State Technical University, Moscow, 105005, Russia

The article describes the comparative sociolinguistic research aimed at revealing some
common and distinguishing features in the terminological competence of the Russian and
English-speaking business communication participants. It analyses conceptual view and
the actual usage of anglicisms denoting persons in Russian as well as their equivalents in
the source language. A range of issues including the differences in structural and seman-
tic characteristics of economic terminological systems in Business English and Russian,
posing major translation challenges, and cause problems in vocabulary acquisition is
introduced. The results of the study may be useful in developing training terminological
dictionaries and methodological guidelines to the Business English course.

Keywords: terminology, language for specific purposes (LSP), sociolinguistic analysis,
borrowing and calquing.
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